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Přestože -jsme v současné době na kaŽdém koku konfrontováni s obrazorymt
sděleními a přestože slýcháme stíŽnosti dospělé populace, ýkající se ncchuti
(především) dčtslrych čtenářů uspokojit jednu z antroPologiclých konstanr _ r'y-
slechnutí narativního celku a současné Vplutí do fikčního světa _ prostřednic-
tvím četby ýučně textoých íorem literáÍních sdělení, mnohdv můŽe přetryávat
přesvědčení, Že právě slovo/text předsrawjc pro lidskou inreígenci 1edinouldo.
minantní  ieg i t imní c( ' s tu  Poznání . I

S nedůvěrou v obraz cobv prostředek plnící funkci plnohodnotnóho způsobu
představení vědění, myšlen\, věci či formy se sice v současných edukačních mo-
delech a příručkách zpravid|a již nesetkáváme, avšak jeŠté u ie,.adesarych letech
20. století hovořil Cuccolini (1991:32) o ncPřjtelsk()sti viiči obrázkům (,'Bll1gr-
feindtnhŘeiť,) v edukačním Prostředí a zdirazňova), že ,8oŘul1 ú!t} abrdzk! ?au-ži4l, Ů!/a t0 ?1uze u funki pamocnébo prostřetlku., (rcprodukce děl, portréty zná-
mých osobností, vyobrazení k wsvětlení vědccýh záležitostí' ilustrace Pohádek,
bajek a r1právční, jeŽ mě\' být útěchou a r1ror.rráním za námahu, rryžador'anou
ve školní praxi _ ,,něco jako bonbón po j?dt|lé chl\tnnji(in /étu)' obr.1zeŘ ?latit ja.
l0žt0 ?a/nac -joŘa prastředeŘ, atiaA úAtl1jato ďt',, (tbid'em)

Dominantní nároky čtenářc (umělecýh) narativních celků počátku 21. sto-
Ietí (multimedialita, interaktivnost, hr,bridnost, aspckt vizualizace ai') _ náro-
lg' jeŽ mnohdy rozhtdují o ýše zmíněném ne/r,plutí do fikčního světa Piíběhu,mohou bý't uspokojenv mj. při recepci dél k.,miksovr'ch,: nebor oprori ]dasické-
mu literárnímu dílu komiks jaŘo multtmetlitilni prc:tředek untoznujc sll1;mi,tecb-
ni&1itlti, dispozicemi ,L,!šší stu?e|i smlslaťě I)nímatelné repradulce reatity; ílasitll /i.

K histo.ickému pnvodu tolroto přes'ědčení podrobnčji Íol: Crtccolini 1991| 31'
Ieorle \1! lj!ě n i je- pJtrlle nejPoLirobnéij l neilrloubč|i rozpracována v soLrvislostis narativními cel-

Ky wlucnť \ erhllnIml! coŽ Urocncteen (2005i 19) komentrtie slol"y: 'R.l 1áno|lá lit.rallia ic tén'tř':'fu'd.'!':l.?'mi Potdza'L]and za ?rd1zo1JatéŘali rÚ?\iuí lbrhly'.|.''l FdAt,,. p!a,ú |i(,ulura
L] f J | ,  P 'PJ  hhd,n l  d  P '  ] ' ' 1 )  . ' , |  i  ,ouPhr1 i . ]  | )ú ! 'o t ' ! ' 1o '1  \na1 'a  aPta l t1 ! ! ' ' . ' h ;  p ; .d ' ! ib t , !  |a*r ( ) : ] 4 l u d a J ' i | 1 ! i l I h P 1 i 4 " a a t a v l i P a h J \ ' A o l D q : I ý ' J ] , h t , i ' h . x : " " " ) ' | ' l ' l . i o p a w / ' y ' u

^. !a !h l i  P raIo  a| f  P rdz .  i " " '1ar  1| '  +,h  ?]Pd nÍ ' l  ! "
(  hJ lm.Ln Í2í lí ]8 '  o)  f  . c lo  .ou\  i ' l '  ' ,n  Lon ' r ' ' | | ' ' .L "n+. , ru ie  nJJedu r . r  . .1 .1 t . . t i " ! t  ! .  t t . !  aaa .+t t , t ,ah . r ry . j  .

brrimí zath}k í rcalit! s d,fiintiící,n ?o!taÝeni,1 s/o,!a tlta |nažnzsti nenuí.., (Mi-

kušťáková 1995: 95)
Potenciálu komilrsu lze _ krom podpory rozvoje komunikačních a interakč.

ních dovedností v jinonárodním jazYce aPod.r _ \ry.Jžít i v rámci edukace jazy

ka mateřského. Další možnost imPlcmentace komiksů do jazykové qukv na jed-

nodi.v7ch stupních edukačního systému Předsta\'uje práce s komikor.l'mi adap-

tacemi liteIáIních děl. Komiks Se v tomto Pojetí stává.jednou z forem zpracování

klasické literární iníormace - jde o tzv, ,,meziliterdmí ada?tdcí, _ případ' kdy je

,,literórní ?rotatext (např' Ř|asiúý rondn) upraven do comitsotého lexll.. (Mikušťá-

ková 7995:98). Výlučně verbální sdělení jsou tímto zPůsobem obohacena o pr-

vek obrazový při současném zachování estetické Íelevantnosti.

obecně můžeme rozlišit dva pedagogicko-didaktické modely implementace

komiksoýh adaptací do edukace, podle toho, zda komiksová adaptace slouŽí
(1) jakoŽto předstupeň ,,plnohodnotného" čtení literárních prototextu nebo (2)

jakožto relevantní sloŽka ]iterární komunikace.

|' KoN4|KSoVÁ ADAPTACE JAKoŽT0 PŘEDSTUPEŇ
,,PLNoHoDNoTNÉHo" Črrruí LlTERÁRNícH PRoToTEXTŮ

Edukační potenciál komiksoq'ch adaptací je v kontexftl literární a estetické r'r,-

choly tradičně spatřován především ve dvou pedago8icko-didaktic\.ch ambicích:

a) čistě iníormativní' tj. seznámit dětské čtenáře se s}ižetem, s nalativní

strukfuIou, s myšlenkoým sPektrem' s osobami, s Prostředím a s pointou

textové Předlohry'ori8inálu,
b) csteticko-nabádající, tj' Vzbudit ve čtenářích komikrcÚch adaptací nutkí-

ní seznámit se s původním (''nekomiksoým..) textem.

Na první pohled by se mohlo zdát, že pokud by se podařilo přimět dětské-

ho čtenáře na základě Íecepce komiksové podobv literárního díla k četbě díia

v podobě původní, můŽeme hovořit o lýznamném úspěchu. Na jedné stranč by

to jistě úspěch byl, na straně druhé však současně s tímto - na první pohlcd ro-

Jak dokazuje neien graficlcí podobrr současnl.ch jazYkov1.ch učebnic, ale i celková nulcrni konLcy.e
v'Mlky cizich írz)L1l, !.l'uŽití sdčlcní l € lorÍrě komiksu předstarrrje jeden z velice ro7šířen\.ch r ob

líbenÝch zprisobů implcmentl.e obrazorMh sdělení do edukace'jde o edukačni srvl sí(llli|ťlmi
očckívanÍ.l lnťšinou ldadně hodnocenr: (Poůobnčii sÍo\| Zelenková - i-ik]esoyá 2011:213-232')

l

i
l

:::.::,::/:',i:,,!!::,|*fiaLul,,Lď,)ahl] it4ž|,|ťn,liŘo,zx ují?,il,ěh!Fo;ř niď;í,]1nnů,.ah]lRlu' hlnlPtt' Ío.h' h|n.P d bh/b1r' 7)|, d,l|[dtt! nnÍ mít nli1/:! s?;hkj;k]at!: ji,dŘ bwb(),] 11'-

" 
býi lťho?]]i L''|sýi|/i1 PrÍ!ť,lÚ1i 'Ší/,AOLé Riž41t!' nd /ikÚ.é ?/.í1na, do ?ilrab! bdlall ii ?ant,n,n}.',11.1-"]i"-llil!:llll 

; Kon,kr n,t ,v,t1 zuatu nair,o ,,i*i,ao.yt,,,;,, j,,,rt,,.ii,1, r,,,,,t,"_
ta,] Ó lJnoý' || aghl a I h'ro\ l' eÁ0]]' u t l0'1 I'' ]
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zumným a Pedagogic19 i didaktic}9 smyslupln1'm _ konceptem q."'stává několik
problematiclých bodů:
r Markantní rozdíly ve zdařilosti komiksoých adaptací, přičemž se jedná pře-

devším o (1) způsob přenclsu narativně-sťylistické struktury literární předlohy
do komiksovó transíormace a (2) o odlišnou miru \,'.t,uŽití tzv komparatiwích
výhod komiksového umění.

r Hrozící podružná funkce a uloha komiksovych transformací: komiksové
adaPtace by neměly být představovánv jako Pouhý Předsfupcň plnohodnotné-
ho čtení čistč textowch děl a nemě1y by být chápány jako pouhý nástroj pře-
nosu dějové struktury a ideorrich nosných momentu Úlučně verbálního nara-
til.u do kódu smíšeného.

r Didakticko-Pedagogická násilnost koncePfu; PakliŽe bude čtení komikových
adaptací prezentováno jako ,,povinné.., v duchu konccptu ,,povinné.. školní
čet\ (mohlo by jít naPř' o nutnost Přečíst za jeden školní rok určiý počet ko-
miksolych adaPtací a napsání reíerátu o četbě, Přičemž tituly by byly direk.
tivně, bez m()žnosti ryběru, zadávánv qtrčujícím), hrozí, Že komiks se v tom-
to kontextu omÍzí a stane se pro děti dalším nutntim zlcm'

r Negatiústiclý postoj wučujících: pakliže by b1'lv komikové adaptace ]iterár-
ních děl ze stranY \,'\ručujících představovánv jakt> druhořadý způsob prezen-
tace umělecýh textu a b1'lv bv chápány jako pouhli zábarný doplněk ke čtení
liteÍárních Prototextu, ztrácí koncept implementace komiksoýh transformací
do l1u19 své opodstatnění.

r Nemožnost r'1,\'odit objektivní a nezpochybnitelné, statisticky relevantní údaje o

Počfu dčtí, kteÍé sc tímto způsobem rozhodly sáhnout po literárním PÍototexfu.
Takovéto chápání komiksoých adaptací literárních děl lze proto poÝažoÝat za
nePatřičné a zužující, neboť umění komiksu by v rámci tohoto pedagogicko-di-
daktického konceptu bylo degradováno na ja{si pomocný či PodPůrný Prostře-
dek Při \ytváření předstar1,o literárním textu. V průběhu edukačního procesu
je proto třcba mít vždy na paměti následující; pro komiksy i pro literární proto.
tgYty Platí, že vnímatcl se aktivně Podílí na Procesu sdělor'ání a musí ryplňovat
mezerv nutnými nebo pravděpodobnými událostmi.a Z hlediska recepční esteti-

a,'KoniÁ!jť!/d!t|ližánrz.llr)ž 1}i azanlčo,)óní.L.''lN)l)izÍ;k11|Íři||,uzIq?róI)ěhíz?řetrhdllr 1ť.
zefuhu, kkré |ýaddjí lrh]ěi 'i.lŘo ťiznano,L)é ?ro?a!|i' I.'') K"Ž||ý |.|{1ái AoniŘsu ýí, žt od oAanži-
k ' k|} ý ?0?10ří dO'lik.( /di(qdiAiha ni|,erzd), zd?anI]ť n(, 'iiýé,tÚ) a.lidgnťntórní d ?Íe|rž;
t! |hd} dt1.1, Í:iP,I, i '', (Croensteerr 2005: 23)
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|ql tedy mezi čistě verbálním narativem a mezi nalativem smíšcným cxistuje ý-
znamný shodný PIvek - čtcní rlbou forem wžaduje čtenáře aktivního, jenz sám

geneÍuje obsah díla a jeho motivické uspořádání. Korelace mezi rcdundancí (,,re-

dundantní verbalizace.. _ text<l.iý klmentář k obrázku) a inovací (zmčna obrázků,

PÍostředí, Postav aPod.)je však npic\im znakem umění komiksového.9

||' K0MlKSOVÁ ADAPTACE JAKOŽTo RELEVANTNÍ SLOŽKA
LITERARNi K0lýUNIKACE

Pakliže předchozí model implementace komiksových adaptací do hodin litc-

rární {chory byl _ z důvodu degradacc komiksového umění na PodPůrný di-

dakticý prostředck _ lyhodnocen jako nedostatečný odlišný zpúsob nazlrá-

ní na komiksové tÍansformacc literárních dě1 akcenruje chápání komiksoých

adaptací jakožto autonomní slož\ literární komunikace, kladoucí _ přcdevším

na qnrčující * větší náro\ ve smyslu kompetence zhodnotit jcjich estetickou

a slovesnou kvalitu. Právě rclcvantní ̂ nalýzu a deskripc i míry uchování slo-

vesné estetické informace v komiksové adaptaci společně s rTh()dnocentm mrÍ\'

\y!žití tŤ",, komparativních vÝhod komiksu 1ze chápat jako jeden ze sm1'slupl-

ných přísrupů k teoretickému uchopcní komikso{ch adaptací a k určent mtry

vhodnosti jejich edukačního r1uŽití.

V obrazoýh Příbězích se setkíváme s konkétní Postavou' a to včetně ryob-

razení jejího zjeiu, oblečení apod', v naratir'u verbálním však např' popis oblečení

často ani není zmíněn' Proto snad právě díIg' této jedinečné ,,komparativní ýho.
dě..komiksů,6 spočívající v možnosti náhrazení sáhodbuhých popisných pasáŽI

(popisy prostředí, vzhledu a mimiky postav, denní doby apod.) tzv. ,,odbiemenč-
ním slo\a.., tj. odbřemeněním od nepodstatného (popisy, rykcsltlvání okajoýh

a Pomocných detailů),jsou komiksv čtenářsky tolik atraktir.rrí. Jde o to, že odbře-

meníme-li slovo, zůstává průzračn1'text, ted)'formulace umělec]<y a estetich're-

levantní. Aby však toto byltl zachováno, je třeba PIacovat s uznál'an)im překla-

dem literárního díla a do komiksu r'čLenit Pouze w formulace, jeŽ.jsou pro daný.

liter|írní text |}Pickí což zpravidla o ,,břemenu.. verbálních děl (popisných pasá-

žích) r'elze tvÍdit. JeJi v k;mikst>vé adaptaci moŽnost nahrazení popisných pa.

5 I'odÍobněji srov. GÍůnewlld ]99ó| 97-98.
6 Groensteen (2005l 2())haýoíí a Ízý' ,'A0 ik!,í '; .*a11oníť''
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sáží obťazo\,Ťm sdčlením \'')'.uŽita V co největší míře, avšak zároveň je zohledně.
na případná ýlučnč ne-popisná funkce verbálního sdčlcní v [teíárním prot()tex-
ru, neměla bv br1 původní slovcsná kvalita nikterak narušcna.

Jazyková sloŽka v komiksoýh adaptacích by měla být užívána Pouze v násle-
dujících případech:
. obIazová sloŽk1 by mohla b.vt dezinterPÍetována,
r verbální složka r'yjadřujc \'ylučně sdčlcní, jcŽ je identické se sděleními v l!

terárním PÍototcxhl a jeŽ q'stihuje jeho uměleckou sPecifičnost, PiiccmŽ
jde především o přímou řcč postav' hlas lypravěče, Postoj \'ypÍavěče k dčji
a o vnitřní monolo8y Postaý7
PakliŽe do komiksové transformacc není Přenesena cclá dějová linie, mčla br.

být vždy zýážer\a míra zásahu do původní syŽetové struktury a oPrávněn()st to.
hoto zásahu'

| | | .  K  VYBRANÝM KOMlKSoVÝM ADAPTACíM DoSTUPNÝM NA
ČrsxÉt"t KN|ŽNíM TRHU

PřestoŽe wdávání komiksowch adaptací literárnich děl v českém prostředí roz'
hodně není záIežitostí několika málo posledních let,3 přibliŽně od roku 2008 se
počet děl v této sPecifické skupině komiksů r.v.chle aÝši1.,

Ve spcktru současných komiksoýh adaptací literárních Prototextu lze za-
znamenat dvě PřevaŽující tendence:

1) k;miksové adaptace čcsýh a zahraničních pohádckro a

2) komiksové adaptace dobrodruŽných Příběhů s ýazným protagonistou'
Vzlrledem k ner<lzsálÍcrsti pohádek, k jednoduchosti dějor,é lirric a ke spcct-

fičnosti a ustálenosti lúazovčho rejstříku (ustálené Pohádkové Íbrmule) je _ v
obecné rovině _ symbióza vcrbálního Pr()totexfu s moŽnostmi komiksoveno l'y
jádření smvsluplná: takto tlansfofmované Pohádky zprar,idla neztrácejt r,tic ze
své po€tičl]osti.ll Diskutabi]ní však mohou být nčkteré jednotllvé aspckq v ktln-
kétních komiksoých realizacích:

a) stvl keseb _ např. v Andcrsenovč pohádce Princezna na btišltt se Wesbl,
\,Tznačují aŽ příliš silnou gfoteskn()stí (viz obr' 1):

P . r r ( 2 i ,  I r l J : c !  n :  i , r ? r . r .

l |  ! !  k )  o | l n d $ ť  P l  l l n } ]

t,a.1, a,all!*t, zaos vt

b) snaha propojit děj pohádek se současným světem _ např. včlctior,áni mtl-
derních prvků do Příbčhu (zde jde o děti, kteÍé jsou ve svém pokojíčku
a Princeznu no btíšAu si předčítaií z knihy' na podlaze je zobrirzeno lcgcl

- viz obr. 2)'.

K.rn;]l;ze rrrrŽití konlikso!ého potcnciá]Ll Ll l')rllcnorr.ch pohádek v 1lLl]ání Lonrrxt sror,' Nik]e-
sová 20()9| 39 19'

L.l' 
""  o)

"sPdh! 'it' td)ž jd\A,."/i b,bli,d !/,uŽí ?rWť k \ohul, n1]\ ťtťnáři 1))Pró1)i1!1, ú !t' |/dst"ě dějť' Á4ž
s? Ao,]ik' ltlddó lulze z dialogiz1liíeích asa/)' Ad!žjť ||lj ýazk,1ih,hý ?ouze tchd!, k.,Žjc t|,1 t.,t'
P'|o,l ic síla Ly?/,í1'é11í aknzkaíéb, ?říbifu Í 1'ť.1?.j 1]d a 1,ýt, b| ý].\\h?h.irí ?ifu!1|ídě/ ?ií/\;h t?Í-
/, , .  r ' . .  (Grůne\}i l ( l  ]99ó:9ó)

Srol' nlpi' edici I/c/Aá lí/a llěfuýl litťntur) ?|.a déti,iq|ž,s!^zw Qll nín a Aolzťlnó ld,1?d',4h11kd
a říii di!ů' C?ýd l7k s!)ild žd o',|rlckí1 ln/' Do ýifu|]] zťně, G,Ii1Íra,I), d\ry ] oýrat |aAlad,ů)
br']v tr nás rr'dánr'v roce 1991 (naktadarelst1'í KentauÍ)'

Je možno Pouze spekttloi"r o nnn, zda lze v\dávání a přcklatlr čctnl..h komikí\ích ÚansÍbÍnacl
kllsick}.ch děL sv.rové LiterrtL|r),, tradičnč sť obj€\,ujíťích na seznlmech ť2\,' ''tovinné čctby*na
zák1arLních školách. chápar jáko Přímou rctrkci na zncPokojné \ýsledkv \.l zkLirlLl čtenářskc gra
motllosti u českÍ.II dětí'

Jde napi' o následuiící komikso!Í zntiřnění lrohádek' domáci (Lonn)ví 2008) i Zxhrániční (,(/ťVť-
né ?obódký 2a09 ̂  2a1q.
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r promyšIená volba pohádlcy pro komiksovou adaptaci _ měly by být rybírány
především pohádlgl, v nichž převaŽuje příběh, nikoliv lytické a úvahove pasa-
že (z tohoto důvodu nelze komiksovou p odobu Děllťdtka se sirŘami poÝažoyat
za volbu nejšéastnější)'

Druhým okruhem děl transformovaných do komiksové podoby jsou dobrodruŽ.
né příběhy, v nichŽ:

a) vystupuje jeden či několik ýaznych hrdinů (např. Twainovo Dobradruž
.ttví HucAleberryho Finna,De{oeÍtv Robinson Crusoe) a

b) prostředí děje p1ní důleŽitou a neodmyslitelnou sloŽku, spoluurvářející cel-
kové lyznění ďila (CatoÍova '4!enŘa v říši dirlů,Yerneho 20 000 mi! potl
nařefu a Cesta d0 středu země, Lolďonovo lra!ání dioočin1 ad')'

T1to komiksové adaPtace Příběhů s dobrodruŽnou tematikou v současné době
,,ycházejí v edici KamiX nakladatelsM Grada, přičemž samo nakladatelství
označuje tato komiksová díIa 1ako ,'kaniŘslué lda?tace znómith dobrodružnlch ro-
ninů',, kteÍé ,js7u určen! čtentířům ad 9 Ieť,, ,,ýtbující ?říbéb!, a)tstižné ilustraft a
z?rarcadníJórmau aŮrcízkotýcb romtínů nadchnou jistě Řdždé dítě a čtení se tak ?ra

292

nl4j stane ýelkou aíbaxlou.,. Přestože komparativních ýhod komiksu je ve všech

dílech užito celkem zdařile, hiavní slabinou této edice je nepřihlíŽení k čes19m

lzÍiLy^flým překladům daných děl, resp. neuvádění tohoto pÍamenu, a sý stere-

oq?ně Působících keseb, implikujících tradiční sty1 superhrdinsýh komiksů

(srov. např. adaptaci YertLeho 2a 000 mil ?od aařem _ obÍ.3):

obr' 3

lzdroj: Rafter Ahluwalia 2010: 61)

29)
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ZÁVĚREM

Pakliže komiksová adaptace literárního textu respektuje r,1pravěčskou, sq,lovou
a syžetovou podstafu literární předlohy a jejím cílem je aktualizace Plocesu Ie-
cepce nahrazením verbálních popisů osob a prostředí jeji ch zobtazelím, je mož'
no přiklonit se k názoru, že komiksy jsou relevantní součástí literární komunika-
ce, neboé předstar,ují jeden z autonomních způsobů extenze ]iteráIního díla do
podoby intersémiotického útvaru s dominující sloŽkou obrazovou, útvaru' jenŽ
lychází vst:Ííc současným (uspěchaným, netrpělir'7m) čtenářům, preferujicím
smíšené recepční kódy. Takové komiksy proto sýají četné možnosti pro inova-
ci r'1uý literární ýhor,y (přetváření literárních děl do komiksové podoby' dopl-
ňování texhr do komikoýh bublin apod.)' V opačném případě se však komik-
sová ztvárnění stávají jakousi \,]Treparovanou fabulí bez Přímé vazby n^|iteráÍní
předlohu a jejich imPlementace do q'ulfy postrádá smyslu.
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